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The language is essential to the survival of an

ethnic group. Hence, indigenous peoples must
give priority to the protection of their native
languages, in order to maintain their ethnic
boundaries. The Council of Indigenous Peoples
(referred to as CIP) knows this very well, and has
launched an effort to have the Indigenous
Languages Development Act legalized. Now, the
National Language Development Act has been
passed after the previously mentioned act was
passed two years ago. It is a self-evident truth that
the preservation of local languages, including
Taiwan’s indigenous languages, will become one of
the key policies in the near future.

Currently the CIP is putting forth efforts in the
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three following areas: Project of Revitalizating
Endangered Aboriginal Language, Aboriginal
Language Promoting organization, and members
promoting aboriginal languages. The last two areas
have been promoted in accordance with the
Indigenous Languages Development Act, whereas
the project regarding the preservation of endangered
languages had been executed in 2016, which was six
months before the Indigenous Languages
Development Act was going to get passed.
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The Executions of Aboriginal Language Promoting Organizations
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H o RIEFEAM BT » BERUIL I AEZERE RN Revitalization of native languages was
BEe M - BLBE TR R T legitimized.
Bl REESHERGE - WBLIEIRMEEE The Aboriginal Language Promoting

=, organization have been established in accordance
= with Article 6 of the Indigenous Languages
Development Act, which reads as follows: “The
central competent authority shall assist all
indigenous ethnic groups in establishing
organizations in charge of ethnic language
promotions.” The members promoting aboriginal
. . languages have been trained and developed in
i accordance with Article 5 of the

* aforementioned Act, which reads as follows:
@l “Governments of special municipality and
|l county (city), indigenous regions and
@ township (city, district) office of non-
& indigenous regions with more than 1500
L indigenous inhabitants shall arrange
X placement of full-time personnel in charge
'+T of indigenous language promotion. The
. qualification, training, placement,
' method of implementation, and other
.+ related matters of the indigenous
P language promotional personnel
" specified in the preceding item shall
be determined by the central competent
i I authority.” Meanwhile the ALCD
/ 4 proposed to the Council of Indigenous
| Peoples that endangered languages in
Taiwan should be preserved and
. revitalized. Project of Revitalizating
. Endangered Aboriginal Language was
. taking shape shortly after. Even so, it
. was also specifically regulated by the
~ Indigenous Languages Development
——= Act, as Article 7 reads as follows: “The central
competent authority shall stipulate policies for
indigenous language development and give priority
to the revitalization of endangered languages.
Endangered languages specified in the preceding
item are issued by the central competent authority.”
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Aboriginal language promotion has been put into
action

Presently a number of Aboriginal Language
Promoting organization are trying to function on
subsidies. That is, an association founded for an
indigenous tribe would take charge of a subsidized
indigenous language program for that tribe. From
the latter part of 2018 onwards, the CIP tried to kick
off the process that led to convening nomination
meetings among the tribes. The associations that
would be responsible for all aboriginal tribes had
been decided by October. Yet the nomination
process did not go as smoothly as expected. Lack of
communication that was caused by a limited number
of sessions in a relatively short period of time had
led to dissents and different voices within and across
these indigenous groups. Some people claimed that
they had not been informed of such nomination
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meetings, whereas others argued that they did not
fully understand the whole situation even if they
learned of this nomination earlier in the process; not
to mention that a number of relevant associations
were missing on the nomination list.

In 2018, ALCD was held accountable for
preserving endangered aboriginal languages in
Taiwan. After the “nomination” incident, ALCD
was also held responsible for managing these
Aboriginal Language Promoting organization. That
is, ALCD acted as the Project management Center
for Revitalization of Aboriginal Languages and for
managing the above-said Aboriginal Language
Promoting organization. In other words, the center
for managing the Aboriginal Language Promoting
organization was founded immediately after these
Aboriginal Language Promoting organization were
formed. The idea was born this past February 2019,
and now it has become a reality within 10 months.
For that reason, we intended to give a detailed
description of how native Taiwanese languages have
been revitalized owing to policy formulation, in
order to examine the entire process of establishment
of these Aboriginal Language Promoting
organization.
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Three essays that offered insight
on aboriginal education
(Aboriginal Education Criticism)
The three essays that were
focused on aboriginal education can
be classified into three aspects of
policy formulation, academic
interpretation, and execution, as it
was made a practice by this
magazine. Icyang Parod, minister of
the CIP, was invited to write about the recent
formulation of policies. The CIP has long placed
emphasis on language development, and has acted
accordingly since it was established. As the CIP has
made progress in ethnic development, it has come to
realize that language is essential for any ethnic
groups. The maintenance of a native language is the
key to durability of ethnic groups. For the minister,
the Indigenous Languages Development Act was a
concern, and he has spared no effort in making it
happen. Yet he had not expected how quickly the
bill was passed. Once legalized, the CIP was eager
to draw up suitable policies. Without elaboration and
careful planning, however, the CIP made a few more
adjustments in the execution phase. The second
essay was written by Prof. Huang Chi-Pin, who
addressed a range of dimensions in language, such
as linguistics and sociolinguistics. Yet the promotion
of language is a brand-new topic for research, whilst
policies that were recently drawn up are still testing
the waters for the time being. Prof. Huang served as
a senior editor for editing textbooks for Taiwan’s
indigenous languages, and has committed herself to
revitalization of endangered languages and
supporting Aboriginal Language Promoting
organization in the last two years. the third piece of
article was written by one of the frontline worker,
Yang Yi-Hsiang, a senior assistant of the Project
management Center for Revitalization of Aboriginal
Languages. She was invited to contribute to this
article because she had taken part in all the reviews
and visits, and dipped far enough into the execution
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process of this project. She was able to point out the
specific problems encountered by the Aboriginal
Language Promoting organization, and gave an
analysis comprising top-down and bottom-up angles
for all involved to consider.
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Revitalization and promotion of aboriginal
languages: a perspective from within

The articles published in the Frontier present
two perspectives. Firstly, we explore the issue from
the perspectives within some of the Aboriginal
Language Promoting organization, and then we try
to see from the outside observation and perspectives
of reviewers.

In the first part, the members of four out of 16
Aboriginal Language Promoting organization were
invited to share their ideas and stories with us. They
were: Maital Manghuhu Tanapima (sub-investigator
of the Bunun Tribe), Kolas Foting (principal
investigator of the Amis Tribe), Dungy Sela (a
research assistant of the Sakizaya Tribe), and Lituk
Teymu (principle investigator of the Seediq Tribe).
They all represented very different yet equally
remarkable organizations. These participants also
had different personalities and strengths in various
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aspects. Some were effective at execution, others
knew how to arrange and organize, or how to take
an overview of the situation. Although they have
taken different strategies in executing the project, it
was clear that they all harbored similar expectations
of the heritage of their native languages, and have
generously shared their experience in overcoming
challenges along the way.
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Revitalization and promotion of aboriginal
languages: a perspective from outside

In the second part, reviewers were invited to
write articles about the revitalization of indigenous
languages. A total of 12 reviewers were present in
the mid-term and final reviews of this year. They
partook in 34 sessions of reviews. The Project
management Center for Revitalization of Aboriginal
Languages arranged for these reviewers to
participate in more sessions than before, so they
could be able to compare the similarities and
differences among organizations. In the process, all
reviewers exhibited a sense of curiosity and
enthusiasm toward the project, and understood the
importance of the job at hand. For that reason,
NCCU invited them to express their ideas through
writing; hence these articles published in this issue.
Six reviewers gladly accepted this task and
submitted their articles. Prof. Safilo A. Cikatopay
presented a few ideas about the actual execution of
tasks of these Aboriginal Language Promoting
organization, which inspired us to think more
carefully. Prof. Claire Chang stressed a strong
correlation between continuous promotion of this
project and participants’ motivation. This is also the
biggest challenge faced by the Aboriginal Language
Promoting organization. Principal Kao Kuan-Liang
wrote about what he observed in the reviewing
process in a detailed way, which helped others to
gain a fuller understanding of the real-life situations
in different indigenous tribes across Taiwan.
Professors Lai Huei-Ling and Chien Wen-Ming
emphasized that an indigenous dialect could be
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brought back to life when it is normally used in
everyday life. Prof. Ho Hsin-Han, who studies
Taiwanese Hokkien for years, presented a critique of
a comparison of developments of Taiwanese
Hokkien and some of the indigenous languages in
Taiwan, and made a subsequent analysis of both
native languages in today’s circumstances.
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From “Learning Notes of the Students in
Mentorship” to the development of Aboriginal
Language Promoting organization

In the first issue (Feb.), we talked about the
Taiwanese endangered languages. Now we would
explore the development of some Aboriginal
Language Promoting organization in the last issue at
the end of the year, in the hopes of describing the
trend of preservation and revitalization of Taiwanese
native languages. The abovementioned learning
notes would come to a halt in this issue. We hope
that all indigenous peoples across Taiwan may find
their roles in this journey toward revitalization of
their languages and going hand in hand in the
development of their native languages in the years to
come. In so doing, all ethnic groups may prosper and
their descendants will proudly speak their own

languages. 4
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